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OCOBJMUBOCTI BIIOPSJIKYBAHHS TA IIEPEKJIAJTY TEPMIHOJIOI'Ti BEPBAJII30OBAHUX
TEPMIHOKOHIEIITIB (HA ITPUKJIAAI TEPMIHOKOHIEIITY "KOMIT’FOTEPHA BE3IIEKA")

Y oaniti cmammi npedcmasneno ananiz mepmiHOAOSIYHUX OOUHUYD, KT 6ePOATILHO Penpe3eHmyonb
mepminonociunuil konyenm "Komn romepna b6esnexa" ¢ cyuacuin aneniicoxiit Mogi. Hagedeno cyuacHni mouku
30py CIMOCOBHO MEPMIHOZHABYO20 MA NEePeKIAO03HABH020 AHANIZY MEPMIHONIO2IYHOT IeKCUKU MA NPONOHYIOMbCS
wAxXU wooo ii docaiodxcenus. 3’ac08aHO 102IKO-NOHAMMEST Kpumepii 000 6nopaoKy8aHHs 0aHOT
mepminonoeii. 3pobneno cnpoby onucy CmpyKmypHo-cucCmemMHux 0cooausocmert mepminia, Wo penpe3eHmyioms
OaHUTI MEPMIHOKOHYENm ma po3poOAEHO IeKCUKO-CEMAHMUYHY KAACUDIKaYiio 8 Medncax 0ano2o
mepminonociunozo noisi. Kpim yvoeo, pozenanymo eepoanizosanuti mepminokonyenm "Komn romepua 6esnexa”
6 NePeKnadaybKoMy ACneKmi, BUABNEHO HAUOLIbW NPOOYKMUGHT NepeKkaIadaybKi mpanc@opmayii, wo
3aCcmoco8yioms npu nepexnadi aHeIiluCoKuUx mepminie yKpaincbKoio MOGoI0.

Knrouosi cnosa: mepmin, mepmiHoKkonyenm, 6epoanizayis, nepeknaoaybki mpancgopmayii.

HaykoBo-TexHiuHMiA Tepekiaz TepMiHIB HOBITHIX raimy3ell BHUKINKae HeaOWsAKWiA iHTepec 3 OOKy
TEpMIiHO3HABIIB Ta TMepeKsIa0o3HaBIiB. HOBiTHI TepMiHO3HAaBUI mTpami BITYM3HAHUX Ta 3apYODKHHX YUEHHX
TIPUCBSTYCHI JOCTIHKEHHIO MIPHUPOAN TEepMiHa B KOHTEKCTI Teopil MUCKYpCY, KOTHITHBICTHKH, (ppeiM-aHali3y,
COIIaNIbHOI eMiCTEMOJIOTIi TOM0. AKTYaIBHICTh JAHOTO JNOCIHIDKSHHS MiATBEPIKYETHCS HEAOUSAKAM IHTEPecOM 10
TepMiHIB 3 OOKy CBiTOBOI HaykoBoi rpomany. Tak, HayKoBa IIKOJAa KOTHITHUBHOTO TEpMiHO3HABCTBA I"paHachKoro
yuiBepcutety (Icmanisi) Tpaktye TepMminu sik BepOamizoBani sipnuku (labels), mo kopemoroTe 3 neBHUMHU
TepMiHOJNOTYHUMH KoHUentamu [1-3]. Bmepuie BBena Ta oOIpyHTyBajla MeTaTrepMiH 'TepMiHOKOHIENT"
H. B. CaBiHOBa, miJx SKMM BOHA MPOIMOHYE PO3YMITH JIIHTBICTUYHMI KOHLIENT B YMOBaX HOrO TEPMIHOJIOITYHOTO
BUKOPHCTAHHS, 10 mepedayae mporecu 00’ eKTUBI3allil, pepe3eHTalll Ta eKCTepiopH3allii po3yMOBOro 3micty [4:
164]. Sk cnymno 3a3nauvae JI. 10. bysHoBa: "P03BUTOK pi3HMX KOTHITMBHHX oOnacteii, cep HayKoOBOro Tta
(haxoBOTO 3HAHHS CYMPOBOKYETHCS B3aEMOIIOB’ I3aHMMHE TIPOIIECaMHU KaTeropusaitii ta konnentyamsamii” [5: 19].
MeToro mi€i craTTi € cripoba kiacudikaiii TepMiHiB, 1110 BepOai3yoTh TepMiHokoHIenT "Komi otepHa Oe3mnexa”
B aHTTIHCHKIN MOBI Ta NUIAXH iX TepeKiIany YKpaiHCEKOI0 MOBOI. BepOamizariis Oymb-sKOi HAyKOBOI raiysi
3IIMCHIOETHCS 32 IOTIOMOTO0 TEPMiHIB Pi3HOI CEMIOTHYHOI MMPUPOIH, OCKLUIEKH "caMe TepMiH € TUM CEMIOTHIYHUM
MapKepoM, SIKHii MakCHMalbHO aJeKBaTHO Ta B MEXKaxX CBOTO MOHSATIHHOTO MOJIS €KCIUIIKYE Ta HOMiHY€ HayKOBE
MOHSITTS, PEICTABIISIIOYH HOTO MicIle B cucTeMi aaHoi Hayku" [5: 23].

KorHiTuBHMIA WiAXix 0 MOBH HAyKd OOYMOBIIOE IHTCPHPETAI0 TepMiHA B SIKOCTI '"CEMiIOTHYHOTO
MOXITHOTO KOHIENTyasli3amii Ta KaTeropusamii CBiTy JIOJCHKOIO CBIIOMICTIO Ta MHCICHHSAM, IIPU IOMY HOTo
MOHATIHO-JIOTIYHUH 3MICT IpEeACTaBisie COO0I0 EBHY CTPYKTYPY 3HAHHS, TEPMiHOKOHIIENT, [0 CIIUPAETHCA Ha
rHoceosoriyHi geHotatu" [5: 27]. Omxe, KOMII'IOTepHI TEpMiHM € EKCIUIIKOBAaHMMH MOXIAHUMH, IO Yy
BepOaizoBaHuil criocid MapKyrOTh NIEBHI KOMIT IOTEpHI MOHATTS. CripoOyeMo 3pOoOUTH CTPYKTYpHO-CEMaHTUIHY
KIacuQikaIiro Ha MPUKIal TEPMiHIB, IO PEMPE3CHTYIOTH TepMiHOKOHIIEeNT "Komi toTepHa Oe3mexa".

3HaueHHS CJI0Ba, 3AJICKUTH TIEIO UM 1HIIOK MipOIO BiJl 3HAYEHB IHIIMX CEMaHTHUYHO TOB'SI3aHUX i3 HUM CIIiB,
Bil MicIg cJOBa B JICKCUKO-CEMaHTUYHINA Mapagurmi, TOOTO BiX HOro mapagurMaTHYHUX BiTHOIICHB.
Haii6inpiinm mapagurMaTiyHUM 0O0'€THAHHSIM B MOBI € JIEKCHMKO-CEMaHTH4YHE TMojie. BoHO € KiHIeBUM
MPOAYKTOM, Pe3yJIbTaTOM BepOai3allii IeBHOTo KOHIENTY B Till 4 iHIIIH MOBI. TepMIiHONOTIYHA MTOJIE € OJTHIM
i3 pi3HOBHIB 1 Mae BCi HOI'O POJIOBI XapaKTEPUCTUKH, HacaMIIepe]] Te, 10 1e "cnocib BijoOpakeHHs CUCTEMHOT
opraHizamii cnoBHuka" [6]. BiyuHor, Ha Ham morin, € Takoxk Aedinimis M. Koueprana: "Jlekcuko-
CEMaHTHYHE TI0JIe — 1I€ CYKYIHICTb JIEKCUYHUX OJMHHMIb, sIKi 00'€lHaHI CHNBHICTIO 3MicTy (1HOAI ¥ CHIJIBHICTIO
(dbopMabHIX TOKAa3HWKIB) 1 BiHOOpaXkaroTh TMOHATTEBY, MpeaMEeTHYy a0o (yHKIIOHAIBHY MOXIOHICTR
mo3HauyBaHuX sBuml. lle cioBa moB's3aHi 3 ogHUM i THM caMuM ¢parmeHToM aidicHocTi" [7: 115]. Taki mos
XapaKTepU3yIOThCA 3B'SI3KOM CIIIB a00 X OKpEeMHX 3HAa4YeHb, CHCTEMHHM XapaKTepoM IMX 3B'SI3KiB, IO
3abe3neuye OesmepepBHICTE cMHCIOBOrO mpoctopy. Sk 3a3Hadae JI. M. Koctenko: "Ilone — me cBoepigHe
CepeIOBHINE iCHYBaHHS TepMiHA. TiNbKH B MeXaX I[LOTO TIOJIS BiH BUSABIISIE CBOE 3HAUCHHS. [IpHHANICKHICTD 10
MIEBHOTO TIOJI1 € HAMICTOTHIIIOI O3HAKOIO, IIO BiJpi3HSE TEPMIH-CIIOBO BiJ 3BHYaiiHOro ciosa. [lone s
TepMiHa — [e CHCTeMa MOHATh, 10 AKoi BiH HajmexuTs" [8: 12]. Ha BimMmiHy Bij citiB 3aranbHOT TIEKCHKH, TEPMiHA
B KOYKHOMY TOJIi TOEAHYIOTHCSI M)XK COOOO0 IEBHUM YHHOM, 1X 3Ha4eHHs 00MeXeHi crieli(ikor KOKHOTO MOJIsL.

TepMmiHu cy4acHOI JIEKCUKH Nepe0yBarOTh y MEBHOMY JISKCUKO-CEMaHTHYHOMY B3a€MO3B'S3KY. 3pO3yMLJIO, MIO
OLTBII JOCKOHAJIO BUBYMTH JIEKCHYHY CHCTEMY MOXHA, 00'€THABLIM LI TPYIM CIIB 32 CHUIBHICTIO TeMH abo 3a
ceporo BxxuBaHHA. 32 YMOBH po3raiykeHHs (haxoBol MOBH, i OHATTEBA CTPYKTYpa MOXKE MAaTH JIEKUJIbKa CTYIICHIB
muBepcudikamii. Tak, KokHe 3 CyOIONiB MOXKE MaTH CBOIO BJIACHY CEMIOTHYHY apXiTEKTOHIKY, TOOTO BHCTYIIATH BXKE
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rineponiMamu. Tak, cTpykrypa nois "Komir’otepHa 6e3neka” cKiaiaeThes 3 LIJI0T0 psity cyOnodiB, mo o0iiMaoTs
JIEKCHKY OKpEeMHX KaTeropiii Ta mpouecis, Takux sk: hational security "HauionansHa Oe3neka”, international security
"MmixHapoaHa Oesreka”, data security "Gesneka manux", network security "mepexxesa Oesmeka, information security
"indopmarriiina Gesmeka", financial security "¢inancosa 6Gesmeka", human security "rymasnitapra Gesmeka", food
security "mpomoBosbya Oesmeka" Ta iH. Ayie ¥, B CBOIO 4Yepry, BOHO € TimoHiMiuaMM 10 Tojs ""Komir'torepi
TEXHOJIOTII", pa3oM 3 iHImmMu cyOmnomsmu sk To "'Komrr’otepra rpadika’ Tormo.

AHaJi3yl04M  CHUCTEMYy TEpPMiHiB, IO OOCIYyrOBYIOTb Ty YH IHIOIy Tainy3b, BCTaHOBIIIOIOYH
BHYTPIITHROCHCTEMHI 3B S3KH MK HHMH, MH MOXXEMO 3TPyIyBaTH TOHATTA y HU3KY CyOIOJiB, IO
XapaKTepU3yBaTUMYTHCS CIUIBHOIO IHTErpylouol0 cemoro. B pesynbTari Haoro IOCH/DKEHHS HaMH OyIo
orparpoBaHo noHaj 20 crenianizoBaHUX CIOBHMKIB Ta €HIMKIIONEiH, a Takox Oinbme 120 crareit B haxoBux
AHTJIOMOBHUX MEpIOAMYHHMX BHIAHHAX Ta Mepexi I[HtepHer. TakuM 4YHMHOM, HaMH OyJO BHOKPEMIICHO B
aHriifickkoMy Ttepminonoisi "Komn’rotepHa Oesmeka" HAacTymHI TepMiHOJMOTiuHI cybOnoms, a came: 1) Buam
6esnmexn (Types of Security): national security "namionaneHa Gesmexa", international security "mixuapoaHa
Oesneka", data security "Gesmeka nmanux", network security "mepexeBa Oesmeka", information security
"indopwmariiiina 6esmneka", financial security "dinancosa 6e3mneka', human security "rymanitapua 6esmexa", food
security "mpozmososbya Oesneka" Tomo; 2) Fapantis 6esmexm (Security assurance): guarantee "rapasris",
decryption "posmmdpysauusa", decision-making "mpuitasarrs pimens", defense "saxwcr, oGopona";
3) Oporumipu (Countermeasures): fortification "ykpimrenns", camouflage "kamydmsox", anti-ballistic missile
"anmubanicmuuna paxema", anti-aircraft radar "mporunositpsiauii pagap"; 4) Kommexcumii 3axucrt (Defense
in depth): disaster recovery plan (DRP) "mnan BigHoBnenHs manux", emergency relief operations "mixsingamis
HACJIiIKIB Haj3BHUaHuX cutyaniil", strategic line of communication "ninist ctpareriunoro 38’s13ky", collective
self-defense "konextuBHa camoo6opona"; 5) Pusuk (Risk) — potential loss "morenmiiina Brpara", risk evaluation
"owiHtoBaHHs pu3HKY', attack risk "pusuk 36poitHoro Hamamy", multi-hop problem "pusuk ogHOuacHoOi ataku
nekinpkox miaardopm”; 6) 3arposa (Threat) — crisis severity "cepiiosnicts kpusu", economic mobilization
"exonomiyna MmoOimizamis”, stabilization force “craGwmizamiiimi cmnu", crisis situation monitoring
"criocTepexkeHHsT 3a KpH30BOKW curyariero”, outside threat "soBmimms 3arposza”; 7) BpasausicTh
(Vulnerability) - state of emergency "wamssuuaiinuii cran", hazard "meGesmeka", antiterrorism
"anturepopucthyni 3axomu”, vulnerability of a state "spasmusicts mepxasu", force protection "3axuer cun”,
boot sector virus "sipyc cekropy 3aBantaxkenus", backup data "peseprri mani", bastion host "Bysen-6acrion",
sanctuarisation of a territory "HenotopkansicTs TepuTOpii".

Tpeba 3a3HAUNTH OHAK, IIIO TaKi CYOMOJS HE € 3aMKHYTUMH, 00 MOHATTS, IO BOHU MICTSATh, MOXYTB 3T0JIOM
3MIHFOBATHCSI IiJ] BIUIMBOM HayKOBO-TEXHIYHOT'O IPOTPECY, a BiATaK, Oy/e 3MiHIOBATHCS 1 HAIIOBHEHHSI [IUX TIOJIIB.

OTmxe, NpoaHai3yBaBIIM MapaurMaTHYHy OpraHi3allil0 TEPMiHIB, L0 BepOaNi3ylOTh TEPMiIHOKOHLIEHT
"Komm’rorepHa Oesrieka" B aHIIIHCBHKIM MOBI, MM MOXXEMO IEPEUTH 10 3’CyBaHHs CIIOCOOIB Hepekiany Iux
TEpMiHIB YKpaiHChKOI0 MOBOI0. BapTo 3a3HauuTty, 1o BepOaizallisi TEpMiHOKOHLENTIB Cy4acHOi YKpaiHChKOT
(axoBoi MOBHM KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTiIH BiOyBaeThcs 34eOUIBIIOTO y HempsMuil cnocid, To0TO BOHa
dhopMmyeThest, DIKCYIOUH i aKyMYJTIOIOYH MepeKIaan 0e3eKBIBAICHTHUX aHIJIOMOBHUX TepMiHiB. ToMy Oyab-ske
TEepMiHO3HABUE JOCHIKCHHS B il Taly3i Mae CIIHpATHCs, HAacamIlepell, Ha aHalli3 iCHYIOUHX MepeKiaiB
TEPMIiHIB 3 aHTTIHCHKOT MOBH SIK MOBH-TIPOAYIICHTA.

B pesymbraTi mocmimkeHHS OylI0 BCTAHOBJCHO, IO HAMNPOXYKTHBHILIMMH CIIOCO0aMH IEpeKiany
AHTJIOMOBHHUX KOMII IOTEPHUX TEPMIHIB € HACTYITHI TpaHCHOpMAIIii:

1) TpaHCKOIYBaHHS — TaKWil CIOCIO IepeKIiamy, KoM 3ByKoBa Ta/abo rpadivna ¢opMa cIoBa BHXITHOI MOBU
nepenaeTbes 3acobamu abetku MoBW mnepeknany [9: 38]. Po3pi3HAIOTH 4YOTHMpH BHIM TpPaHCKOIYBaHHs: .
TpaHCKpUOyBaHHs (KOJIH JIiTepaMi MOBH MEPEKIIaly NepeaacThes 3ByKOoBa (popMa ciioBa BUXITHOT MOBH, HAIIPUKIIA:
anrn. peak, computer, stream — ykp. MK, KOMI'FOTEp, CTpiM); 2. TpaHCIiTepyBaHHs (CIOBO BHXITHOI MOBH
NEpENacThCs 3a JITEpaMK, HANPHUKIaA: aHri. laser, processor, Virus — ykp. Jiasep, mporecop, Bipyc); 3. 3wmimiane
TPAHCKOIyBaHHSI (TpPaHCKpHOYBaHHS 3 eJeMEHTaMH TpaHCIITepyBaHHs, Hanpukinan: anri overlook, service,
certificate — ykp. oBepiiok, cepsic, cepruikar); 4. afanTHBHE TPAHCKOAyBaHHS (KOJIM (hopMa CIIOBa Y BUXI[HIH MOBI
JIEII0 afanTyeThest 10 GOHETHYHOT Ta/abo rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH MOBH NEpEKiaLy, HanpuKiaa: aHri. pallet — ykp.
nosiera, ardl. platform — ykp. miaropma, anrit. biometry — ykp. 6Giometpis, anri. procedure — yKp. nporeaypa).

2) KanbkyBaHHS — 1€ Tiepeiaya He 3BYKOBOTO, @ KOMOIHATOPHOTO CKJIaIy CJIOBA, KOJM CKJIaJ0BI YaCTHHH CJIOBA
(Mopdemu) uu (pasu (JiekceMH) MEPEKIATAIOTECS BiMOBIAHUMHI €JIEMEHTaMH MOBH Tepekiany. Jlanuil mpuiiom
3aCTOCOBYETHCS MPH MEPeKIai CKIaIHUX 32 CTPYKTYporo TepMmiHiB. Hamp.: anri. a standard key-combination — ykp.
CTaHAapTHa KOMOiHawis kiasim, aHri. wind rose format — ykp. ¢opmar po3u BiTpiB, a1 open conflict — ykp.
BiIKpUTHI KOH(JIKT, aHrL. non-military crisis situation — ykp. HeBiliCbKOBa KpU30Ba CUTYALIis.

3) Konkperusariiss 3HaueHHs cioBa. KoHKpeTH3allis 3Ha4eHHsI — II€ JICKCUYHA TpaHchopmarlisi, BHACTIIOK
SIKO1 CJIOBO (TEPMiH) MIMPIIOi CEMAaHTHUKH B OPHUTiHATI 3aMIHIOETHCS CIIOBOM (TEPMIiHOM) BYXYO1 CEMaHTHKH [9:
44]. Hanp.: engagement — 6iii, diversion — Bigxuiaenns, garnison force — rapuizon, jump master —
BiAMOBimanbHUi 3a ckumganus, indirect verification — iHcTpyMeHTanbHHI KOHTPOJb SIIEPHOTO Matepiany,
sustainability — 3gaTHicTh 10 BeneHHs TpuBadux OOHOBHX Jiif, OUtSider — 30BHIMIHINA MTPaBONOPYIIHHK/BOPOT,
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/. B. Ll]epba. Ocobausocmi énopadkysanusa ma nepexiaoy mepminonozii 6epoanizosanux mepMiHOKOHYenmis
(na npuxknaoi mepminoxonyenmy "Komn tomepna b6e3nexa")

state nuclear regulatory body — oprau aep»aBHOro peryJrOBaHHS sAepHOI Ta paxiauiitnoi 6e3neku, stealth action
— CeKpeTHa TaKTHKa mpaBomopymiHuka; framework nation — kepiBHa kpaina, pathfinders — mumBepciitno-
PO3BimyBaiBHA IpyIIA.

4) Tenepamizamis. JlekcnaHa mepeknananbka Tpancopmarllis, TPOTHISKHA 0 KOHKpPETH3allii, BHACTIAOK
SKOi CJIOBO i3 BY)KYMM 3HAUCHHSM, IIO IEPEKIANAETHCs, 3aMIHIOETHCS Ha CIIOBO i3 MIMPIIMM 3HauYeHHAM. Ll
TpaHcopMaliss 3a3BHYail BHKOPHCTOBYETbCS IPU MNEpeKiIadi 3arajJbHOHAPOTHOTO Ta 3arajlbLHOHAYKOBOTO
(3araJbHOTEXHIYHOTO) TMPOMIAPKIB JIEKCHKH HAYKOBHX 1 TEXHIYHMX TeKCTiB. OCKUIBKH i 3aCTOCYBaHHS MOXKeE
TIPU3BECTH /IO TIEBHOI BTPATH TOYHOCTI iH(opMmariii, BAKOPHCTOBYBATH ii BapTO 00adHO y THX BHIAJKAX, KOJH
B)KMBAHHS CJIOBHUKOBOTO BiANOBITHUKA MOXKE IPU3BECTH 10 NOPYIIEHHS IPaMaTudHUX ab0 CTHIIICTUYHUX HOPM
MoBHu niepeknany [9: 46]. Hamp.: ground zero (surface zero) — eminentp; measuring device — mipa; regulatory
standard — Hopma; measurement in a closed series — cykynHi BUMiprOBaHHs; manpower support — 3a0e3rneueHHs
KUATTEMISUTBHOCTI; photo electric beam sensor — QotoenexkTpuunuii matduk; non-military crisis situation —
HEBIHCHKOBA CUTYAIIisl.

3arasnom, pu nepekiaji 3 aHIIiichKol MOBU Ha YKpaiHCHKY SIBUILE 3aMiHM KOHKPETHOT'O, BUZOBOTO TIOHATTS
OUTBII aOCTPAKTHUM, POIOBUM CIOCTEpITacThcs HabaraTo pinalie 3a KOHKpETH3amlito 3HaueHHs. Jlexoim 1mporo
BHMArae JIOTiKa IOO0YAOBH TyMKH.

5) Monynsmis. Moaynamist € BapitoBaHHSAM ITOBITOMIICHHS, YOTO MOYKHA JIOCSTTH, 3MIHUBIIU KyT a00 TOUYKY

30py. [lo 1poro croco0y MOKHa BAATHCS, KOJHM BUIHO, LIO JOCHIBHUII Mepekia] NPH3BOJIUTH 10 BHCIOBY
rpaMaTUYHO NPaBHIIEHOTO, ajle CYNepeYnTh AyXy MOBH nepeknany [10: 126].
Hanp.: technical neutralization — BUBe€HH: 3 JaIy TEXHIYHUX 3aC00iB MPOTUBHUKA; dispersion error — moMuika
BiICTaHI po3citoBaHHs; key network — )KHUTTEBOBaXIIMBA MEpexka; nerve point — )KUTTEBOBAXKIIMBUI MyHKT; vital
center — >KMUTTEBOBXIIMBHI 1IeHTp; relative work — Bincranp aemoHtyBanHs; utility helicopter — remikomnrep
3arajpHOrO mNpu3HayeHHs; shipment check — BuxigHmii KoHTpONb MaTepiany/Oaraxy; severe accident —
3ampoeKTHa aBapis; extraction force — eBakyauiiini cunu; conflict freeze — npu3ynuHeHHS KOHQITIKTY.

6) HomaBanus cnoBa. JlomaBaHHS € JEKCHKO-TPAMAaTHYHOIO TpaHc(hOpMaIli€ro, BHACIIIOK SKOi y Mepexiaii
30UIBIIY€THCS KUTBKICTD CJTiB, CIOBO(GOPM a0 YJICHIB pedyeHHS 3 METOIO IIPAaBUIILHOT Tepeadi 3MIiCTy OpHTiHAITY
[10: 87]. Hamp.: amphibious group — rpymna ympaBiiHHS BHCAJKOK BilicbKOBOro aecanty; blood agent —
TeMOTOKCHYHA PEYOBHHA (XIMIYHI €IEMEHTH, SKI ypakaroTb (iziosoriudi GpyHKUii opraHizMy, NepenKoKaodH
MOTPAIUITHHIO KUCHIO 10 KJIITHH OpraHiamy); availability — roroBaicTh migposainy; fallout wind vector plan —
rpadik 3MiHM HampsIMKiB BITPY AUl MiJPaxyHKY paaioakTuBHHMX omnafiB; full command — moBHe BilicbkoBe
komanayBanHs; fact finding mission (FFM) — wmicist 300py ¢akTuuHOro Marepiary; maneuvering space — paiioH
3aificHeHHsT MaHeBpY; implementation force — cuia Bukonanus yromau; non-proliferation treaty (NPT) — morosip
PO HEPO3MOBCIOKEHHS s1IEpHOI 30poi; strategic option — crpareriunuii BUGip 3aCTOCYBaHHS BIlCBK.

7) BunmydenHs cioBa. YCYHEHHS B TEKCTi MEpEeKNIady THX TaBTOJOTIYHUX JIEKCHYHUX EJEMEHTIB, SKi 3a
HOpMaMH MOBH TepeKiaay € YacTHHAMHU IMIUTIUTHOTO 3MicTy TekcTy. Hamp.: debarkation landing — Bucamka;
raising a blockade — ne6nokysanms; self-deactivation process — nesaxrusaris; defoliating agent — medomiant
(oTpyiiHa peuoBuHa); squadron group — eckaapos; overwhelming action principal — edexr mecmomiBarocri; to
conduct a diversionary operation — eigBosikati; main supply route — rosoBuuit mapmpyt; transfer from retained
waste — cmucanns Bigxois; traffic control police — mopoxws modimis; non-combatant evacuation operation
(NEO) — eBakyauis Gixxeniiis; law and order — rpoMaachKuil MOPSAOK.

8) 3amiHa cioBa OJHi€] YACTMHU MOBM Ha CJIOBO iHIIOI YacTMHW MoBHW. Hamp.: prisoner of war (POW) —
BIICHKOBOIOJIOHEHMIA; material surveillance procedures — mporeypu CIIOCTEPEKECHHS 3a SACPHUM MAaTEpPiaioM;
de-exemption — moHoBNeHHs rapanTiii; false alarm — moMmiKoBe cHpalbOBYBaHHSA. 3aMiHa CIOBa OJHI€ET
YaCTHHM MOBH Ha CJIOBO IHIIOT YaCTHHHM MOBH MOJXE CYNpPOBODKYBaTtucs (i HEpiIKO CyHNpOBOIKYETHCS)
YacTKOBOIO 200 IIOBHOIO IepeOyJOBOI0 CTPYKTYPH PEUEHHS, 10 NEePEKIaIaEThCs.

9) IlepecranoBka cinoBa (mepmyTtanis). CyTHICTE TpaHc(hoOpMarii mepecTaHOBKH a0 MepMyTallii MoJsIrae B
TOMY, 1[0 TIPH HEePeKIai ICKCHYHI eIEMEHTH MIiHAIOTHCS MiCIIMU. SIK IIPaBUIIO, Lie SBHIIE MA€E Micle Y BUIAIKY
mepekyamy CIoBocmonydeHb abo (pa3. Hamp.: air action control team — rpyma 3 KOHTPOIIO aBiamiHUX il
crisis response coordinating team (CRCT) — koopauHyioua Ipylia pearyBaHHs Ha KpH30Bi cuTyauii; tOXiC
industrial materials risks reconnaissance and assessment team - rpymna 3 Bu3HAYeHHS 1 OOGUMCIICHHS
TEXHOJIOTIYHMX pU3MKiB; force generation — popmysanus cwi; force commander — komanayBau cu; deterrence
measures — 3axoau mornepekeHHs; adversary path — MmapmpyT npaBomopyniHuka; explosive detector — geTexkTop
BHOYXOBHUX pedoBHH; nuclear material detector — meTeKTop SACpHIX MaTepiamiB.

TakuMm 9YHHOM, B pe3yNbTaTi HAIIOTO AOCIHIPKEHHS OyJo 3°scoBaHO, Mo TepMiHOKoHIenT "Kom'toTepHa
Oesrexa" B aHTJIMCHKIA MOBI peNpe3eHTOBaHWII TEpMiHAMH, IO MAalOTh YITKY JIOTIKO-NIOHSTTEBY l€papXiduHy
cTpykTypy. KpiM Toro, BUSBIICHO OCHOBHI mNepexiaianpki TpaHchopmalii, o € XapakKTepHUMH B Mpoleci
MmepeKyany yKpaiHChKOI MOBOIO, a came: 1) KOHKpeTHu3allis, 2) reHepanizaiis; 3) MoJaBaHHs ciioBa; 4)
BWIIyYECHHS CJIOBa; 5) MoAynsuis; 6) mepecraHoBka (mepmyTaiis); 7) 3amiHa ciioBa OJHI€] YaCTWHHM MOBH Ha
CJIOBO 1HIIOT YaCTHHU MOBH.
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IlepcneKkTHBY MOJAJBIINX PO3BiIOK BOAUa€MO y OUIBII KOMIUICKCHOMY aHasli3i TEpMiHOKOHIETITIB BUIIOTO
HOpSAKyY AaHoi cdepu, a came ix BepOanbHOT MaHiecTallil Ta nepeknaganbKuX 0COOIMBOCTEH.

10.

10.
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ILepéba /]. B. Ocobennocmu ynopaoouenus u nepeeooa mepmMuHoiozuy 6epoaniu3o6aHHblX
mepMUHOKORYenmoe (na npumepe mepmunokouyenma "Komnstomepnas b6e3onacnocms”).

B 0anmnoii cmamve npeocmasnen ananuz mepmMuHoI02ULECKUX eOUHUY, KOMOopble 8epOANbHO penpe3eHMuUpyom
mepmunonozuueckul konyenm "Komnsvromepuas 6e3onacrnocms" 6 cospemeHHOM AHIULICKOM A3bIKe.
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/. B. Ll]epba. Ocobausocmi énopadkysanusa ma nepexiaoy mepminonozii 6epoanizosanux mepMiHOKOHYenmis
(na npuxknaoi mepminoxonyenmy "Komn tomepna b6e3nexa")

IIpusedennvl cogpementvle MOUKU 3peHUsi KACAMENbHO MEPMUHOBEOUECKO20 U NEPe80008e0UeCKO20 aHAU3A
mepmunonozuieckou aexcuxu. Coenrana nonvbimka ONUCAHUs CMpyKmMypHO-CUCIEMHBIX 0CODeHHOCmel
MepMUHO8, KOMopbvle NPeoCcmasisAiom OaHHbLL MEPMUHOKOHYENM U pa3pabomana 1ekCUKO-CeManmuieckas
Kaaccugurayus 8 npedeiax 0aHH020 MePMUHONIOSUYecK020 noa. Kpome amozo, paccmompen oannbiil
MepMUHOKOHYEeNnm 6 NepegooyeckoM dcneKme, 8bisgIeHbl Hauboiee nPoOYKMueHbie nepegoouecKue
mpaucgopmayuu, KOmopbvie NPUMEHAIOM NPU nepesooe aH2IULICKUX MEPMUHOE HA YKPAUHCKULL A3bIK.

Knrouegvie cnosa: mepmun, mepMuHOKoHyenm, gepoanuzayus, nepegooyeckue mpanchopmayuu.

Shcherba D. V. Peculiarities of Organization and Translation of Terminology of Verbalized Terminological
Concepts (on the Basis of the Terminological Concept **Computer Security"").

The analysis of terminological units that verbally represent the terminological concept "Computer security"
in the modern English is presented in this article. The modern points of view concerning the linguistic
analysis of the terminological vocabulary have been shown. The description of structural and system

features of terms that present this terminological concept as well as the lexico-semantic classification within

the terminological field have been worked out. In addition, this terminological concept has been considered
in the translating aspect and the most productive of translating transformations in translating of English
terms into Ukrainian have been singled out.

Key words: term, terminological concept, verbalization, translation transformations.
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